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Abstract

C-E translation of public signs is mainly for foreigners; hence, the norms and standards of transla-
tions will demonstrate the civilization and literacy level of China. Analyzing the errors of C-E
translation of public signs in Lanzhou by combining qualitative research and exemplification to
seek for the proper method and make C-E translation more significant under the method of me-
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metics and translation memetics, the translating process of public signs can be regarded as the
replicating and propagating process of memes, aiming to discuss whether the C-E translation of
public signs in Lanzhou conforms to expectancy norms and professional norms under the guid-
ance of norm memes. Besides, the paper intends to conclude some skills for translating different
categories of public signs by memes. The research shows that, using translation memetics helps
further achieve the functions of signs and normalize the translation of public signs in Lanzhou.
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PR — R BR TR 5, oA SR I Py e AR 0 L2 (e 3R [ 5 A0 [ 9 25 52 Uit
M. Bk, N7 EEF A BIRR RGN AZER H AR, ARRiER i E e RS R, R, E R R
S IVRA RN . PRl R SR AN PIAG S e B, SO iR, i B 35 b [ e
MR THER, WEHERMARKINEDN . BEARRIER SR, W85, 18 SR it
PFo SR, BHRERLELRME N —AEN IR, RO DB E TN ] ASCIlE FIR R 18, X =M T
> ARG IR S AT 704, SRR R TR B R SR, (AR IR (AN BN AT 51 12

2. ¥RIRIEHLA
2.1. FFHENAE

NIARR, PR B, DU, EEAL. AT HALRIbR SN, IR 215 5 R
M — AP, MREZ . ThReZ oo, A2, AR, FRRIEXA “ARIET o “hoR
W7 BRI, FESESCT SRR public signs, Al LT A S FT KRR IR SO, B ZOCY,
s e W B i s, s 5 B EGIA, RomA S A RS ZER S R AT R AR [2]

PRRiB R R DURP ThRE: FEtE. $RoRtE. PRETEARGITEDIRE . LR R AR R AR R 4
SCo TIRRHPEARRIERL “ B a7 BOSRHI AR IR, 185 7 AR BAh, FRiRiERTE 55
AC B BAT DU . ErE. R TE AEIEMSE 1k, Hh gt — PR EORFE MU BBt bR e R &
K —BERIE, B il B SOMRAR[3] -

2.2. FRIRBRNRIFLIR

FRRIEAE N — PR IR 5 20 PR, AT Re i e . ORI, HEREDRAA R NE . ARRIER
B AR PEAS L H PR . PRHT h SOPRIRTE I 9E 5%, LRI b 2 8. BAURAE AR (&
AR DRI EEHR AT ANRTE) [3]h B TR PUERI PR R A . ASOR A R =5 1. FEAhE.
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TR E R R H R E R IA U4 B AR T A v oy RO E S 5 S, 847 0
MEM FAFERIZE S IR 1 (LK 1) EAEDGEP IR CEER T “ff”, WIMiZmaiiifeinh <48
1By 5 SRS, TR H LRIy “vertical fishing” , MRS 2P “FEEH” AU,

B SR A R A b B AR AR Y . B S RIS B0 IR H], 18 ARTEAR IR
BRI EEMERXE L, “<Hr” —ELE 2)#R1EN “export” (IR S W
O7). ZHEREEDEFFEDY “HO”, EHEXHETENN. AHEEH, fEH ChRiRiE gt i,
NFUEEE F KR, A RS R SO, HE G ARRAE DU S AR B SR R JE IR .
P AR K] 228 A 1717 R (14 A DR BT AR iR B S e AV (1

Figure 1. The error of metaphase
1. HEEIFEERRG

Figure 2. The error of communicative information distortion
2. XIFRERELEHERRG

3. BERE LA
3.1 EHENEX., BIRSHHE

R ORI T AL A, AR L B XONAT N AR S S R B AR - 38 < i (Richard
Dawkins)ZEAR 124 CEFAMZER) (1976)hE kit flfidReiid, XEIEE — 2L “gene” MIARIERK
R AL G AR, B2, “meme” WEAET . HEABAEH,  “A meme is a unit of cultural transmission, or
a unit of imitation. Examples of memes are tunes, ideas, catch-phrases, clothes fashions, ways of making pots or
building arches. Just as genes propagate themselves in the gene pool by leaping from body to body via sperm or
eggs, so memes propagate themselves in the meme pool by leaping from brain to brain via a process which, the
broad sense, can be called imitation [4]”

IR —FF, B2 — MRS, nTRAE SO E T, HARAE 7 BEAEAEHL AR (survival
machines), BlfiE . MAEVIEAEHIKR, ARZIEEPEENLE, REERHOR B S 7782 HFAR 12
o [FIRE,  “SCIGEEDR” ARH T “ N7 DLETEMEE L. fEbIEAn -, Blackmore [S]3&H T AR A
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AR M AR i8S 5EEER, NmAUEE. mEER&HKESE, DETHA S WA
DAAEYE o BRI 19 DAAETE I S AP R e I SE G IR, FRASTE 2 432, O SR AR (strong memes) o

T8 4 e SRS A 1 =AMRRAE - K HE: (longevity) . 22 77 P (fecundity) A1 &2 il i 52 ) (copying-fidelity)
[4]. KAFMERAEFAAEFE R EEALRIE. 2 MR SRR LR, (EREH) . S m D
e A IR ) S o I A2 08 R SE T IR AR R . = PRRAE AR FLORER, (e ik o B A0E ORI A A7 B A 4

3.2. EEMESER

AL DR I AT SRAE 3 - BRI PARTE TR ZE DU BL . AR ¥ Francis Heylighen [6], 3 PU/NF B H #FR
MBI AR T, EFEFR. 212 RISFEREN B, fEFABY B, BRI TR EEME R BRAR AR
ZRA BRI TE £ G2 BRI, BIRITETE 02 A IR B B (ARG, LRI e A R
MUK . RIXFTAC - A BRI 15 32 5 A ASS T, 15 32 2B A8 R A2 Hr SR B 2 o stk 5
HAFRLR AE A T A2 R e 1 AR A ik . ENAEREIN B S, BER 5 B A, DABTEAL R
R, — ORI, BRYSEETE EMEA R, A EG S G S . E LR B, 555
LRI H A P] REAR SR S35 DR P o W B 2RV 2k
3.3. EFERER
3.3.1. NEER#IF

PG Bk, ANARRBERFIZEAAPLES . SR,  “people are not the only ones (although they always at least
indirectly involved in meme transmission) [7]” o &5 [FIFFE A& A5 [RAL 36 I A4 o i 25 A DR E — Fh SOk i 4%
WRIESEF TN, Ba, FEEEAEAFRSZ B, SiHEME. MEFRRKAERE, §E
SRR DA DR 8 I 1 5 A S I SO R S R AL 3R (T

B, B AL 3R 5 A=A o AEBR I B, ARRIAAAE TS, AR AR & i AR AN TS 5.
JEEE R — B S B2, S NSRRI . S SRR UR G G, N R E R
DAL R T e 32 AR, TEESSCIABIBIRE, BEEE NRRRIG S, RERE RIS SO gAY Ak
—FEINES . BREAEE TR SRS, EIEHEN T — R E . [ERRE X — R it R
Y] gD A RS S, S B O,

FHIRAR A 10 2 22 « U34S & F 1997 4E7F Memes of Translation: The Spread of Ideas in Translation
Theory — AR g IREEH 9. VIR 2 K B AR B IR R R0 (O ME S A 9 N B RS IR, DRI IR AT 0 R R
BRIVE R — AN 93 3 o MRS IR F2E Hh A7 A2 2 DR B ) R PR R , 1 A LR T 52 ) R 4 2 1 2 i PR R A AL
HE MRS,

3.3.2. NERBME

BN Z (BN T AfET s Bk, EERAERRERE S, K G4 3 S A IF HAS 52 H 58 4455 R By
ARSI, B N AR . T4 E SN “memes which are accepted (for whatever reasons-even threats) by
a community as being conducive to behavior perceived as useful [7]” . F A R A 1M K A BH A 7E B 4
I, JEIERE R R A A . T B B (Toury) U RITEMNES:,  UIITRR 2 % R th AR KT A0 LG

IR R A 7 S YE,  FR I NSO IR o AR R ) A MR AL A g s 2R A B A
BEZHIT HARE S SO RAT R G . MAh, IR RGBSR R SUARECC
(B IR R R 20 BE0— BAFG3E—Fe e S i s, EIABIEhRE . WA, AP IEE BT
X PR ST E A PP

T HE AR SRR RO G, GFE TG, PR RINE. Hp, THEREE T
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eEuls, ZOREHBTRBEIREEN T2 5% . Kt iie, Chodliiats T T riE N
BRI . RAMTEIRAEIRE SO S B ARG CAZ B L MRS R, B T1h 5 e,

4. NBIFERLE=MHHRRITHIRFE
4.1. FRIREEFPHMTEER

B, TSR T R BEEA AT AR BB SRR A AT 1) 1B S A SRR . Rk, AR A B
Ky PRURIEAENRERISERIE S, BB R, A BR 2 [aI A BL2H & oA B G . 2) ARl [FFE
TEAERE IR ) Ay L. DRI, 2T A RS AR AR DR S 2 A VRS R 3 L T 1R

AR R, BV F AR — PR . 0 T AR R 060, — SO N T, 1E4F
SE AR RTE . HT AR IR P RIIE R A T A A A DI Re e, DRUL & BEAFS A, AR iRiE R ) H
PR PR AL B SCRS B 05 R R B SR B X SRR . BRIk, 3l 2 1A )V AR RS A A fr
Bz H, i, EEMIEE LI EFE NI LA RE: 0 4EE)” ¥ “Caution! Stum-
bling” (JL.IF 3), “4.0BAY%” ¥y “Caution: Drop Down” (JLIE] 4). #F& ek ik % R[] “Caution” ,
JERE T JB LB AR IAAT S BOSUR . Il SRy, BEOREE FRAF S Z BB R, N HPRE
FAELE H bR P R PR . == N i Ak “ 05 58T &3~ “Fangfang Restaurant” 5t JGiZik
PSSR H K, BOAEDOEES,  “05057 ZRRIFSRNNAAIR, MaESIE S, “Fang” W%
N CEEIIRTT .

Figure 3. A sign with expectancy norm (1)
3. B AUEMARIRIEQ)

\

Figure 4. A sign with expectancy norm (2)

4. BAREAEMARIRIE()
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TG B SR PR BT JE AR AN B AR, WS T, i, fEARE T ARG “/NEARE,
W (WA 5), HXFTRPECN N “Keep Off the Grass” , MAFBEL B IMAEE: . Bk bRiRiERT) &
SR G DTG, N RARR I RIS MARAH . R PR AT N, R R
IR MRS B AEEE, NEFME TR EEMREAR, “/NOvEK” (LE 6)#E N “Fall into
Water Carefully” . 24K, BIRKRIE, CIRE T EH KR, RiXBIRMRAD.

S AT

™

B

Figure 5. An ignorance of accountability norm
E 5. RIEMTEHEIRG

Fall into Water Carefully

Figure 6. An ignorance of communicative norm
6. ZRRAETRIRRA

4.2. ZMHERINIBRIFERE

PRARTERRFBRI N ISR fE BRI R, 133 N TR A A 2 A R 3k 10 07 30, J2 G I 3R
W% igE AR B 7 G R R A A

4.2.1. BT, EMAMBANBENEERE

S RIRE S IWAREZE S, (HSCA L EAE 1S B AR E MBI B T e . AEJSEESET,
TR T2 (36 T7 AR B IIYE . B8 AT B A N I 98B B R 20, 3 SO & B ARIE
BHE R, REEFRT. RGP R AR A TN BBIRER “Staff Only” o SRR
BN ATRI A “HR4 0 +Only” FRRH . 4, “No + Noun/Doing™ =il ¥ & F T B 3 5 il PR b 15,
U1 “No Tossing” . 1fi “Caution/Warning + Noun/Doing” A)z0r] H T-3#7R, ELan=2 M i A %S 40T L5k G
“Warning: Crushing of Hands” .

422, EF3cied, EEEHIHNEEE

FRRIEVE N — Pt S ARG ERRIE SR, MAHT&E AR HEEET . EIEER Y, ¥F
ZHORIBNRIEC A, JEHEBRM. xR e KR RARE, EELLRE “EREL”, H
FES WAL B TR, SISO IR . 2 SREE TR R AR R (R . 9 BY 5 O B R
9 “Track Entrance” [8]; [1i£#BNI2 “Out-patient Department” [8]%5.

4.2.3. BEFMHmRE, BLEHIREERE
B RIRIE S S RA R R R AL, OB T R IRIEAE SO R XN i,
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ARG R R AR IRTE: “Yantan Park (JEMEA[E)”  “Sucheng Square (755%) )7 A1 “Tayan
Bridge (R ©IE)” o BA L= IFRIFIE AT B R ERE O, P83 PRTIR . 12 SR I e 43 A0 S 53 1R
B, R¥E TURIER G A S0, e b R R 5 R iR

4.2.4. DREEAEERFMRERIE

] SR 1 5 AR ) A A 52 o A0 A 338 P 77 291« R R] ke ] Y ARASE PR 3R IR A RS 7 5 VLA
A ATz FH RS DR] e R R RSE DR S A R AT H I T ASE DR ) S o o R 5 DR R S 4[] — 13 B R EE AN IR R 155 10
FUAFEPIEAAERE . B, “Quick Lunch Bar” ,  “Fast-food Restaurant” ,  “Express Bar” 324 “fit
BIE” BFIRE.  “20HE” iEA “Caution: Wet Floor” B¢ “Watch Your Step” . Tt R R AL 2 t5
PAIE] — T AL B A [F] 1 3 o a9 13215 “East or West, Home Is the Best” iX— H [RTEREIA, K
22 PN T I B AL AR IRIE BN “East or West, Lanzhou Is the Best”

5. &5i%

ARSC T ZEAE DR AR AR R (0 A B A M 22N ARIRIE (01 o 2T 2488 « DDIRs 2 1B A
W, R RSB REEIE NS &, AR RIE LG 2E f J AR IR, R R I R AR IR S A
AR R ST H AT 2N AR PO SE B, D 2N AR BB SCE R SR, “VE” =ik
AR (R ORBE . SCHRSEBIERT, ISR ROBH I ROZ AT S A AT e . BAh, R RS
RURIFRIRTERS, T FURE AT H AT AS PR 2 ] H SRS
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